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AHHOTaumsa

B cTatbe paccmatpuBaloTcs Npo6nembl BBEAEHWS NIEKCUYECKUX eOMHML
LUBEMLIAPCKOro BapuaHTa HEeMELKOro si3blka Ha HayanbHoOM aTane u3yye-
HWSi HEMELKOTO fidblka B By3e. OnpenensitoTcst OnTUMabHble Crocodsl 1
MPUEMbI CEMaHTWU3aLMW FeNbBELM3MOB C YHETOM UX XapaKTepHbIX Nek-
CUKO-CEMaHTUYECKUX OCOGEHHOCTEN, 0GYCNOBNEHHBIX CNeLMpUYeckumm
JIMHFBUCTUYECKMMI W 3KCTPANIMHIBUCTUYECKUMU (DaKTOpaMu B PasBuTum
NUTEepaTypHOTO HEMELIKOrO f3blka B HEMELIKOS3bIYHBIX KaHTOHax LLBeit-
Lapckoii KoHdenepaumu. PackpbiBatoTcst MPUUMHBI IEKCUKO-CEMaHTUYE-
CKMX PaCXOX[EeHU MEeXAy renbBeumaMamut U HeMELKON NEKCUKOM, Bbl-
SBMSOTCA OCHOBHbIE TUMbl NIEKCHKO-CEMAHTUYECKNX PasNinyuii BBOAUMBIX
renbBeLM3MOB B COMOCTABMEHUM C U3y4aeMOi HEMELIKOI NEKCUKO.

KnioueBble cnosa: refbBeLn3Mbl, CTaHOapTHaa HemeukKas Jekcuka,
LLlBel7ILl,apCKV|l7I BapuaHT HeMeLKoro fA3blka, ceMaHTu3auus, JNIEKCUKOo-Ce-
MaHTU4eCcKne 0COBEHHOCTH, NeKcu4eckKas HOMUHaLWS.

TenneHMs BBeAECHUST HApSIAy C OCHOBHOI HEMELKOM
JIMTEPATyPHOU JTIEKCUKON He3HAYUTEJIbHOTO MPOIEHTa
JIEKCUKM IIBEUIIAPCKOTO M aBCTPUIMCKOTO BapMaHTOB
HEMEIIKOTO SI3bIKa HAaXOIUT OTPaXXeHUE B HEKOTOPBIX
COBPEMEHHBIX YUYEOHBIX KOMILIEKCAX MO U3yYEHUIO He-
MEIIKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPaHHOTO s13bIKa (nanee — M)
nsnarenbctB PenepatnBHol Pecnyonuku [epmaHus.
Tak, yxe Ha mepBoM aTare (GOpMUPOBAHUS MHOSI3BIYHOMN
JIEKCUYECKOW KOMITeTeHIIUU (YpoBeHb Al) aBTOPHI yueo-
Huka Delfin npuBoOAsST B paboyeil TeTpaau B paMKax
M3yd4aeMbIX TEM CITMCOK OMpeneIeHHOI TTOBCEIHEBHOMN
JIEGKCUKH HeMelKoro s13pika @PT 1 B gomoTHeHMe yKa-
3bIBAIOT HA HEKOTOPYIO 9KBUBAJIEHTHYIO JIEKCUKY CTaH-
JMapTHOTO HEMELKOTo si3bika ABcTpuu U LlBeiiapuu.
HanpuMep, B 3HAYEHUU «CIMBKU» B JTUTEPATYPHOM
HEeMEelLKOM $I3bIKe UCMOJIb3YeTCs CI0BO die Sahne, a B
ABCTpUU aKTUBHO YIoTpeossieTcs cioBo der Schlag (das
Schlagobers), B lllBeiinapuu — der Rahm 6, c. 168].

Takum oOGpa3oM, aBTOPhI JAHHOTO yJYeOHUKA MbITa-
IOTCSI TTO3HAKOMUTh U3YyYalOlIUX HEMELKUIA SI3bIK C Ba-
pUaHTaMU HEMEIKOI JIEKCUKU JTUTePaTypHOTro HEMEIl-
KOro si3bIka [epMaHuu, ABCTpUU U HEMELKOSI3bIYHOM
yactu IBeitnapuu. Hackoabko AMAaKTUYECKU OMpaB-
JaHHBIM MOXET paccMaTpUBAThCs TAKOM MpUeEM MoAauu
CYILIECTBYIOIIMX BapUAHTOB CTAaHAAPTHOW HEMELKOU
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JIEKCUKM Ha HayaJlbHOM 3Tare M3y4yeHUs HeMELIKOTO
si3bIka, Kak UA?

OTBeT Ha 3TOT BOIMPOC MPEACTABJISIETCS BIIOJHE OYe-
BUIHBIM, €CJIA UCXOAUTH U3 TOTO, YTO B METOINKE M3-
YUYEHMsI HEMEIIKOTrO si3blKa HaOIt0aaeTcsl OTCYTCTBUE
€IMHOT0 MOAX0/a K COAEPKaHUIO U KPUTEPUSIM O0TOOpa
0011eyNOTPeOUTEbHOM JIEKCUKHU LIBEHLIAPCKOTO U aB-
CTPUICKOr0 BapMaHTOB HEMELIKOTO sI3blKa, a TakXke
OTCYTCTBHME B IpeICTaBIeHHbIX YUeOHUKAX MO HEMell-
KOMY SI3bIKY pa3paboTaHHOTO KOMILJIEKca YIpaxKHeHU !
M 3aJlaHUil, HaMmpaBJIeHHBIX Ha ()OPMUPOBAHUE COOTBET-
CTBYIOIIMX JIEKCUUYECKUX HAaBBIKOB. McKITIOUeHUEM SIB-
JISII0TCS ydeOHbIe ToCcoOUs MO CTPaAaHOBEACHUIO TUIIA
Endeckungsreise D-A-CH, B KOTOPBIX pPaCKpbIBAIOTCS KakK
CTpaHOBeIUYECKHUeE, TaK U SI3bIKOBbIEC peaiui, B YaCTHOCTH,
HEKOTOPbIC OTJIUYUTEIbHbIE 0COOEHHOCTU HEMEIKOM
JIEKCUKHU, yrioTpebssiemoit B [epMmaHum, ABCTpUU U He-
Melkos3piuHoi yactu I Beituapun [8]. K coxaneHuio,
B paMKaxX HEsI3bIKOBOTO By3a KOJIMYECTBO YacOB, BblIe-
JIIeMBIX Ha 00yUYeHUEe HEMELIKOMY $SI3bIKY, HE MO3BOJISIET
HCI0JIb30BaTh TaHHOE MOoCcOoOMe B Ka4eCTBE MOMOJTHU-
TeJIbHOTO MaTepuaia.

Hauwnnas ¢ 2000 1., B mocoOusX IS TOJATOTOBKM K
claye MeXIyHapoIHOIo 3K3aMeHa MO0 HEMEIKOMY S13bI-
Ky JeJlaeTcsl aKLIEHT Ha MUTIOPULIEHTPUUECKUI MOIXO0] K
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colepXaHUIO TEKCTOBOTO 1 JIEKCUYECKOTo MaTepuaa ¢
1IeJIbI0 JEMOHCTPALIMM MHOTO00Pa3usi HEMEIIKOTO SI3bl-
Ka (die Vielfalt der deutschen Sprache) B cyllleCTBYIOIINX
(hopmax sI3bIKOBOTO MTPOSIBJIEHUST HE TOJIBKO B [epMaHuu,
HO u B ABcTpuu, lIBeiinapuu [9, c. 6—7]. ABTOPBI MO~
coOusI BBOAAT Haubosiee YIoTpeodasieMyo HeCIOXHYIO
ABCTPUICKYIO U HIBEMIIAPCKYIO HEMEIIKYIO JIEKCUKY C
OITOPOIi HAa ayTeHTUYHbIE aBCTPUICKUE U IIBEHIIapCKue
HEMelKNe JUuTepaTypHble TeKCThI [9, c. 52—57].

Takum o6pa3oM, BOBHUKAET MPOTUBOPEUME: C OMHOMI
CTOPOHBI, OMNpeaAeIeHHbII 00beM HEMELIKOW JTeKCUKU
ABCTPUICKOIO U IIBEHIIAPCKOTO BAPUAHTOB HEMEIIKOTO
si3bIKa, coAepxXalleics B 3aJaHUsIX MEXIYHAPOIHBIX
9K3aMEHOB IT0 HEMELIKOMY SI3BIKY, IPeAIoaaracT Hajlu-
Yyre KOHKPETHBIX JEKCUYECKUX 3HAHUI U YMEHUA ome-
PUPOBAHUS NTAaHHOM JEKCUKOI B peuH; C IPyroi CTopo-
HbI, HEJOCTAIOIINI COOTBETCTBYIOIIUIA TUAAKTUIECKA
MaTepuas B IpeyiaraeéMbIX yYeOHUKaX HEMEIIKOTO SI3bl-
Ka He IMO3BOJISIET yYallMMCS YCIIEIIHO CIIPaBUTHCS C
JIAHHOW 3a1aueit.

Lleab cmambu — onpeAeUTb CIIOCOObI CEMaHTU3ALIUU
BBOJMMOM JIEKCUKHU IIBEUIIaPCKOr0 BapraHTa HeMell-
KOTO s13bIKa Ha HAYaJIbHOM 2Tare 00yJyeHUs] HEeMELKOMY
SI3bIKY B By3e (ypoBeHb Al-B1). 3adauu — onpeneneHue
OCHOBHOTO KpUTEpUs ISl 0TOOpa BBOAMMOI 1IBEHIap-
CKOIl HEMEUKOU JJEKCUKU U BBISIBICHUE ONTUMAaJbHbIX
MPUEMOB €€ BBEIECHUS C YYETOM OTIMYUTEIbHBIX JTUH-
TBUCTUYECKUX U SKCTPATUHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTE.

Hewmenkuii 361K, pacpoCTpaHEHHBIN B OOJbLIEH
yactu LlIBeitapuu, sIBIsIeTCSI OMHUM M3 O(UITMATBHBIX
sa3bIkoB IlIBeiinapckoit Kondenepauuu (Schweizerische
Eidgenossenschaft) Hapsiny ¢ GpaHIly3CKUM, UTAJIbSTHCKUM
U PETOPOMAHCKUM si3bikaMu. OH TpeacTaBisieT co0oit
CTaHAAPTHBIN (JTUTepaTypHbIii) NIBEALIAPCKUI HEMELIKUA
s3bIK (Schweizer Hochdeutsch wnu Schweizerhochdeutsch),
HCITOIb3YEeMbIil MPEUMYILIECTBEHHO B MUCbMEHHOU (hop-
M€ B HeMELKOS3blUYHbIX KaHToHax LlBeiinmapuu.
B llIseitapckoit Kondenepauu B 001IEH CI0XHOCTU
26 KaHTOHOB, 17 M3 KOTOPBIX SIBJISIFOTCS ITOJTHOCTBIO
HEMEUKOS3bIYHBIMU U 4 KAHTOHA YACTUYHO HEMELIKOSI -
3bIYHBIMU |5, ¢. 229]. Hemenkuii sSI3bIK SIBJISIETCS] POIHBIM
st 65% nacenenus IBeiiapun.

HecMoTpst Ha TO YTO OCHOBHOM JIEKCUYECKUIA KOPITYC
CTaHJAPTHOTO IIBEMIIapCKOTO HEMELIKOTO SI3bIKa COCTaB-
JIeT JIeKCUKa JUTEPaTYPHOrOo HEMEIKOTO sI3blKa
(Hochdeutsch), emy Kak (hopMe MposIBIEHUST HALIMOHAIb-
HOTO s13bIKa HeMEIKOsI3bIuHOM yacTu IIBeiiiapum nmpu-
CYIIIM Tak>XKe CBOM XapaKTepHbIE HALIMOHAJIbHBIE SI3bIKO-
Bble 0COOEHHOCTH, KOTOPbIE OTJIUYAIOT €T0 OT JIUTepa-
TypHOTO HeMmelKoro si3bika (Hochdeutsch) ®PT u aB-
CTPUIICKOro BapuaHTa HeMellKoro sizbika (Osterreichisches
Deutsch). JlaHHbIe OCOOEHHOCTH, MpPOSIBAsIEMbIe B (O-
HeTuke, opdorpadun, MOpdOJOruu, CHHTAKCUCE, JEK-
CHUKe, XapaKTepHbIe IS IIBeH1IapCKOro BapruaHTa He-

58

MELKOTO $I3bIKa, MPUHSTO Ha3blBaTh TEPMUHOM «T€Jib-
Beln3Mbl» (Helvetismen). B yHUKalbHOM Tpyje COBpe-
MEHHOI'0 HeMeIIKOro JUHIBucTa Y. AMMoHa «Hemeukuit
s3bIK B [epmanuu, Asctpuu u IlBeituapuu. [Mpodiema
HallMOHAJbHBIX BAPUAHTOB», MOCBSIIEHHOM MCCIEI0-
BaHUIO OTJIMYUTEIbHBIX OCOOEHHOCTE HAllMOHATbHBIX
BapUaHTOB HEMEIIKOTO sSI3blKa, HEMELIKUI SI3bIK OBLT
BIIEPBbIE MPEICTABJICH KaK MUIIOPULICHTPUYECKUIA SI3bIK,
YTO MpearnojaraeT npu3HaHue dakTa CylieCTBOBaAaHUS
SI3BIKOBBIX HOPM HEMEIKOTO si3blKa B JTaHHBIX CTpaHax
B UX HAllMOHaJIbHOM BapuaHTe [5]. Y. AMMOH yKa3bIBa-
€T Ha TO, UTO TrejibBeu3Mbl (Helvetismen), coaepxaiiu-
ecs B sI3bIKOBOM Kojekce llIBeitiapuu, paccmatrpuBa-
I0TCS KaK KOonu(pUIMpoBaHHbIE HAllMOHAJIbHbIE Bapu-
aHTBI HeMeLKOro si3bika 5, c¢. 102—103].
CraHAapTHBIN HIBEHIAPCKUI HEMELIKUIA SI3bIK TTPU-
MEHSIeTCSl B KauecTBe o(UIIMaIbHOIO Si3bIKa B cdepax
MUCbMEHHON U YCTHOW KOMMYHUKAIIUU B MapJaMeHTe,
cpeacTBax MaccoBoil MHMOpMalMU, Ha TeJIEBUIECHUH,
paavo, B CUCTEME BBICIIEro 0Opa3oBaHMUsI, B IIKOJIAX,
CcyneOHOl cucTteMe, Ha NMPEeanpUsITUIX U HdUpMax He-
menkosi3plyHoi [IBeitnapun. HecmoTps Ha mimpokoe
pacrnpocTpaHeHUe OopUIIMATBHOTO IBEUIIAPCKOTO He-
MEILIKOTO SI3bIKa B MOJUTUYECKOI, 9KOHOMUYECKON U
KYJbTYPHOU XU3HU HEMEUKOS3bIYHBIX KAHTOHOB, J10-
MUWHUPYIOILYIO POJIb B YCTHOM (hopMe HeohUIIMaTIbHOTO
U 4acTo 0UILIMATILHOTO OOIIEHUS UTPaeT IIBEHIIapCKO-
HeMeukuit nuanexkt (Schwyzerdiitsch, Schwiizertiititsch
— nuajiekTHas dopma HanucaHus). A.WU. JlomaniHeB
paccMaTpuBaeT HeMELKO-1IBelIapcKue (ajeMaHHCKUE)
JMUAJIEKThl B KAYE€CTBE OJHOU U3 OCHOBHBIX (DOPM cCylile-
CTBOBaHMUSI HALIMOHAJILHOTO HEMELIKOTO SI3bIKa HapsiLy
C JINTePATypPHbBIM (CTaHAAPTHBIM) LIBEHIIAPCKUM HEMeEII-
KHM $SI3bIKOM. JIaHHBIE JUAJIEKThI, IO MHEHUIO YYEHOTO,
MPeaCcTaBIsSIOT 3aMKHYTOE JIMHTBUCTUYECKOE 00pa3oBa-
HUe, GYHKIMOHUPYIOIllee B OCHOBHOM B paMKax HeMell-
KOSI3bIYHBIX IIBEUIIAPCKUX KAHTOHOB, Oyarofgapsi 4eMy
OHU CYMUTAIOTCS HALIMOHAJbHBIM TUAJTEKTOM CTPaHBI
[1, c. 137]. B cuty uCTOpUYECKHU CIOXMBIIUXCS OCOOEH-
HOCTE! B Pa3BUTUM SI3bIKOBOU CUTyallUW B HEMELIKOS -
3plyHOM yacTu IlBeiapun He mpou3soluio ¢GopMUpo-
BaHUSI 0OMXOMHO-Pa3rOBOPHOTO HEMEILKOTO SI3blKa
(Umgangssprache), B otiuuue ot [epmaHnuu u ABCTpUH,
MO3TOMY THAIEKT MPUMEHSIETCS B KaUeCTBE YCTHOM pas-
roBopHoM (popmbl. OTCYTCTBHE OOMXOJHO-PA3TOBOPHOM
dopmbl (Umgangssprache) B repMaHO-IIBEHIIapPCKOM
s13p1KoBOM y3yce A.U. [Jomamnes u H.I. TToma3zan pac-
CMaTPUBAIOT KaK 0JIATONPUSATHOE YCIOBUE 1S TIEPEUH-
Terpaluu aleMaHHCKUX AUaJeKTHBIX (OPM B JUTEpa-
TYPHBIN SI3bIK, B PE3YJIbTATE YETro JIUTEPATyPHbIA HEMell -
KU SI3bIK B LIBEMIIAPCKOM BapMaHTe MpUOOpeTaeT pe-
THOHAJIBHBIE (MMAICKTHBIC) IPU3HAKM [2, . 163]. InanekTHOe
MPOUCXOXIEHUE CTAaHAAPTU3UPOBAHHON JIEKCUKU, B
YAaCTHOCTH TeJIbBEIIU3MOB, a TaKXe psifa IIBeHLapcKu
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MapKUPOBAHHBIX JIEKCUIECKUX 3aMMCTBOBAaHUI ITpUaa-
JOT IIBEHIIapCKOMY BapHaHTy HEMEIIKOTO SI3bIKa CBOU
HAIIMOHAJILHO BBIpaXkeHHBIC OCOOEHHOCTH, B CUJTY KO-
TOPBIX HAOJTIOIAIOTCS 3HAYNUTEILHBIC PACXOXKICHUS MEXK-
Iy TUTEPaTypPHBIM HeMEUKUM s3bikoM LlIBeiinapun u
OPT.

Yro KacaeTcs KpUTEpHEB 0TOOPA JIEKCUICCKIX IeThb-
BEIIM3MOB MJIA HEMEILKO-IIBEeHIapCKUX IUAICKTHBIX
CJIOB B paMKaX M3y4eHUsI HEMEIIKOTO SI3bIKa KaK BTOPO-
ro M4, B KauecTBe OCHOBHOI'O Ha BCEX YPOBHSX 00yue-
HUS, Ha HAII B3TJIS, CIAeAyeT MIPUIEPKIUBAThCS KPUTE-
pHST colepKaHWsI JaHHBIX JIECKCUYECKUX eIUHUIL B CO-
BPEMEHHBIX CIIOBApsIX CTaHAAPTHON IIBEUIIapCKOM He-
MelKol Jlekcuku. Tak, B coBpeMeHHOM ciioBape X. bukest
u K. Jlangonwra Schweizerhochdeutsch. Wérterbuch der
Standardsprache in der deutschen Schweiz (11IBeiiuapckuii
JINTePaTYPHbBIN HeMeUKWi 13bIK. CII0Baph CTaHAAPTHO-
ro s3plka B Hemelkoi IlBeiiniapnu) mpuBeaeHbl HE
TOJIBKO TeJIbBELIM3MBI (IIBEUIIaPCKU MapKUpPOBaHHEIE
JIEKCMYECKHEe eIMHULIbI), HO TaKxKe HauboJjiee yrnoTpe-
OUTeIbHBIC TUAJCKTHBIC JIEKCHUYECKIE eTUHUIIBI, MC-
MOJIb3yeMEbIe KaK B YCTHOM (pa3roBOPHOI1), TaK W ITUCh-
MeHHOI (J1uTeparypHoii) ¢dopme [7]. Kpumepuii 6sedenus
cmaHnodapmu3upoeanHol sexcuku (reJ1bBelU3MOB U TUa-
JIEKTHBIX CJIOB) B y4YeOHOM IIpoIlecce SIBJIsIeTCS, Ha Halll
B3IJISI, OMAPAGHbIM, TaK KaK PYKOBOJICTBO JTaHHBIM
KpHUTEpUEM TTOMOTaeT M30eKaTh CIIOPHBIX CUTYaALIM C
omnpeaesieHMeM Haubojee aKTUBHOM JIUaleKTHOM JieK-
CHKU TepMaHO-IIIBEMIIapCKOTro SI3BIKOBOTO y3yca. C yue-
TOM TOTO, YTO B Pa3sIMUYHBIX KAHTOHAX WJIMA TOpPOIax
HeMelKos3bIYHOM yacTu IlIBeitapuu Haba0aa10TCS
CBOM OTJIMYMUTEIbHbIE 0COOEHHOCTH B YIIOTPEOJICHUN
aJIeMaHHCKUX JTUAJIEKTHBIX CJIOB, CO3MAOIINe OIpeIe-
JICHHBIE TPYAHOCTH MPU OOIIEHWH HEIMOCPEACTBEHHO Y
HOCHUTeJIeH SI3bIKa, MBI CYMTAaeM, YTO BBEICHUE HEeCTaH-
JApTHOM AMAJIEKTHOM JIEKCUKH B Colep:KaHe OOyIeHUS
HEMEIIKOMY SI3BIKY JJIST WHOCTPAHHBIX yUAIIUXCS He
MpeICcTaBlIsIeT KAKOro-JIn00 CMBICIA.

Ha Hamr B31J1s11, 3HAKOMCTBO CTYIEHTOB C JIEKCHAUEC-
CKMMM eIMHUIIAMU IIBEMIIapCKOro BaphaHTa HEMEIIKO-
To SI3bIKa B Mpollecce 00yUeHMs HEMELIKOMY SI3BIKY KaK
Ha HavaJIbHOM, TaK M MOCJEAYIOIINX YPOBHIX JOJIKHO
OCYILECTBISTHCS B OINPEACICHHOM CUCTeME C YIETOM
JIMHTBUCTUYECKUX U SKCTPATMHTBUCTUYECKUX OCOOCH-
HocrTeli. [Tpoliecc 03HaKOMJIEHHUSI C JIEKCUKOI M3y4aeMOro
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAYMHAETCS C 3Talla IpeacTaBie-
HUSI U OOBSICHEHUST 3HaUeHUs (CeMaHTU3allMM) CJoBa.
B oTeuecTBeHHOI MeTOIMKEe O0YYeHUSI MHOCTPaHHBIM
SI3BIKAM JaeTcsI MOAPOOHOE ONMCcaHue MIPEeUMYIIEeCTB
MCMOJIb30BaHUS pa3JIMYHBIX CITOCOOOB U MpUEMOB Oec-
NepeBOJTHONM M MEePEBOJHON CEMaHTU3allM1 B 3aBUCH-
MOCTH OT BO3pacTa M YPOBHS S3bIKOBOI MOATOTOBKH
yuamuxcsa (H.JI. TanbckoBa, H.H. Te3, E.H. CoyoBoBa,
A.H. lllykuH u np). Ha HayanbHOM 3Tamne obyueHus UA

MpaKkTUKYeTCs OecrepeBOHON COCco0 ceMaHTU3aluu
¢ MpMMeHeHHWeM HaIIsIAHbIX cpeacTB. Ha mpoaBuHyTOM
YPOBHE MPEANOUTeHUE OTAAETCSI TOJKOBAHUIO 3HAYEHUSI
CJIOBa HAa U3y4yaeMOM SI3bIKe WU Ae(UHUIIUN, AaKTUBHO
HCIIOJIb3YETCSl CEMAHTU3AIlMs Yepe3 TepeurcIeHUe CJIOB,
C TOMOIIbIO CUHOHUMOB, a TakKxXXe CeMaHTU3alus Ha
OCHOBE BHYTpeHHell (hOpMBbI CJI0Ba, ¢ OMOPOI Ha KOH-
TekcT u ap. [3, c. 78—79]. K nepeBoaHbIM criocobaMm
CeMaHTHU3alM1 OTHOCSATCS 3aMeHa CJI0Ba COOTBETCTBY-
IOLIUM 3KBUBAJEHTOM B APYTOM SI3bIKE€ U TOJKOBaHUE
Ha ponHoM s3bike [3, ¢. 79—80]. K coxaneHuro, He Bce
npeajiaraeMble CocoObl ceMaHTU3aLUU TIpUEeMIEMbl
MNpu OJHOBPEMEHHOM BBEAEHUUM HEMELKOM JIEKCUKU
nmTepaTypHoro s3bika OPT, mrseitiiapckoit n aBCTpuii-
CKOM BapuMaHTHOM JIEKCUKMU.

DTan ceMaHTU3allM1d HOBBIX CJIOB U3Yy4aeMOTro MHO-
CTPAHHOTO $3blKa, MO MHEHUIO HEMEILKOI0 YUYeHOTO
b. Mionnepa, He JOJIXKEH OTpaHUYMBATHCS TOJbKO SI3bI-
KOBBIMUM paMKaMHU, €ro HY>KHO paccMaTpMBaTh Takxke
yepe3 Npru3My HallMOHAJbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
CTpaHbl U3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO s13biKa [11, ¢. 58—63].
JlaHHBII MOAXOM SIBJASIETCS, Ha HAll B3TJIsIA, HauboJiee
JEMCTBEHHBIM B ITPOLIECCE CEMAaHTU3ALMU TeJIbBELIM3MOB,
KOTOpbIe MOTYT BOCHPUHUMATBLCS KaK creluduuecKku
HallMOHAJIbHbIE JIEKCUYECKHE €IUHULIBI B CPABHEHUU CO
CTaHJapTHON HeMmelKoi sekcukoit Tepmanuu. Ha Ha-
LIMOHAJILHOE CBOE0Opa3Ue MPOSIBICHUS HEMEIIKOTO SI3bI-
Ka B €ro BapMaHTax yKa3bIBaeT OTeUeCTBEHHbII JTUHTBUCT
A.U. lomaiHeB. B cBoux MccaegoBaHUsIX OH MOAYEP-
KMBAeT, UTO, «BBIMOJHAS (PYHKIMIO HALIMOHAJIBHOTO U
rocyaapcTBEHHOTO s13bIKa B [epMaHuu, ABCTpUU U OOJIb-
meit yactu LlIBeiinapuu (Tak Ha3bIBaeMOUl repMaHO-
LIBEMLIAPCKOM YacTH), HEMELKUIA SI3bIK XapaKTepU3yeT-
¢Sl HAJIMYMEM HALlMOHAJbHO OPUEHTUPOBAHHOI CTPYK-
TYpbI s13bIKa KaK COBOKYITHOCTU (hOPM CBOETO CYLIECTBO-
BaHUs, pa3IMYUSIMU B COCTaBe €ro OTAeAbHbIX (hOpMaLIUii,
HalMOHAJIbHBIM CBO€OOpa3ueM JUTePaTypHOTO sI3bIKa,
a Takke 0COOEHHOCTSIMU (DYHKIIMOHAJBbHOTO cTaTyca»
[1,c. 11].

OCHOBHOI MPUYMHON BOZBHUKHOBEHUSI I'eJIbBELIU3MOB,
Ha KOTOPYIO YKa3bIBalOT COBPEMEHHBIE UCCAEI0BATEIN
LIBeilIapcKOoro BapuaHTa Hemelkoro s3bika I. bukenb
u K. JlaHnonbt, sBiasieTcs pacrnpeneieHue HeMeIKOosI-
3bIYHOTO HaceJeHUs B HECKOJIbKHUX He3aBUCUMBIX TOCY-
JapcTBax. YUeHble IoJjaraloT, YTO rocylapCcTBEHHbIE
rpaHUIbl SABISIOTCS TaKXe SI3bIKOBbIMU I'paHUILIAMU
(Staatsgrenzen sind auch Sprachgrenzen) 7, c. 8]. 910
CBSI3aHO C T€M, YTO HaceJeHWe OJHOTO rocymapcTBa
o0Opa3yeT Takxke KOMMYHMKATUBHOE coo011ecTBO (Kommuni-
kationsgemeinschaft) |7, c. 8]. [lossBneHu1o u pacmnpo-
CTpaHEHUIO TeIbBELIM3MOB Ha TEPPUTOPUM HEMELIKOSI-
3bIYHBIX KaHTOHOB IlIBeitiapuu, no mueHuio I. bukens
u K. Jlanmonbra, CmocoOCTBOBaIN TaKXe CJIEAYIONIre
(akTOpbI: HALIMOHAJIbLHBIE U PeTMOHAaJIbHbIE CPelCTBa
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MaccoBoit uH(popMaLuu; cpepa TOProBAU U YCIYT; CU-
cTeMa CpPeIHEro M BBHICIIETO 00pa3oBaHUs; BBeICHUE
rOCYIapCTBOM ONpe/ieIeHHBIX HOPMATUBHBIX TPEOOBAHUA,
CITOCOOCTBYIOIIMX COXPAHEHUIO U Pa3BUTHUIO HAITMOHAIb-
HOTO BapMaHTa HEMELIKOIO SI3bIKa; NeCTBHUE HapsIy C
ob6uieit koHctutyuuei HIBeitnapckoit Kondenepauuu
COOCTBEHHBIX KOHCTUTYLIMI Ha YPOBHE KaHTOHOB,
a TaKKe 3aKOHOB, MPeANUCaHUi, TPEOYIOIIUX CTPOTOTO
COOJTIOIEHUST COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOIOTUY; YHU-
(bukalums TepMUHOJOTUU CO CTOPOHBI CIleIIMaTbHOMN
SI3BIKOBOM clyk0bl (Sprachdienst) llBeiinapckoii
Kondenepamnuu; 3HaUMTEIbHOE BIUSTHUE HEMEIIKUX
nuanexTos [7, c. 8—9].

JIMHTBUCTUYECKUI aHAIN3 JIEKCUUECKUX CIMHUIIL,
XapaKTepHBIX JIJIST IIBEMIIapCKOTO BapMaHTa HEMEIIKOTO
sI3pIKa, OBbLI MPOBEJEH HEMEIKMUMM repMaHUCTaMU
A. IIraiirepom (1941), A. Mrosuiep-Mapuonem (1961—1962),
A. lly6eprom (1967—1968), I. dencke (1973). Onupasich
Ha Hay4YHbIe TPYIbl HeMeUKUX yueHbix, A.U. lomaliHeB
JIeJTaeT TOMBITKY BBISBICHUS JIEKCMKO-CEMaHTUYECKUX
0COOEHHOCTE! IreIbBELIM3MOB — «IIIBEHIIapCKU OTMeE-
YEeHHBIX CJIOB HEMEIIKOTO JIMTePaTypHOTO sI3bIKa» |1,
c. 153—159]. Cpenu oCHOBHBIX XapaKTePHBIX JTEKCUKO-
CEMaHTUYECKMX OCOOEHHOCTEH reIbBEIIM3MOB, Ha KO-
TOpbIX ocTaHaBiauBaetrcs A.W. JloMalliHeB, MOXHO BbI-
JeJIATH clieayolre: 1) muajeKTHOe MPOUCXOXKICHUE 3HA-
YUTEJHLHOM YaCTH JIEKCUKU IIIBEMIIapCKOro BapuaHTa He-
MELIKOTO $SI13bIKa; 2) JIEKCMYECKHUE SIUHUILIBI, XapaKTePHbIE
17151 cpep Aen0Boro, oULMaIbHOro O0LIeHus; 3) 3auM-
CTBOBaHHasI JIEKCUKA; 4) HaJTM4Ye MHOTO3HAYHOM JIEKCH-
KU1, OJTHO M3 3HAYEHUI KOTOPOI COBMANaeT C HEMEIIKOI
CTaHIApPTHOI JIEKCUKOI; 5) JeKCUYeCKrue eIMHULBI CO
crienrpUIecKy BEUIIAPCKUM YITOTpebaeHueM B peuu [1].

HanbHeiilee n3ydeHrue JIEKCUUECKO-CEMaHTUUECKUX
0COOEHHOCTEl MIBEHIIapCKOTO BapuaHTa HEMEIKOTo
sI3bIKa HAXOUT OTPaXKeHNe B UCCIIETOBAHUSIX HEMEIIKO-
ro JUHIBUCTA Y. AMMOHA, IIBEUIIaPCKUX JUHTBUCTOB
I. bukens, K. Jlangonvra u ap. [1; 4; 5; 7].

JlaHHbIE TEOpEeTUYECKUE TTOJOKEHMS BOIILIA B OCHO-
BY IIPOBOJAMMOIO HaMU COTIOCTAaBUTEIbHOTO aHAIM3a
CTaHAAPTHOU HeMelKol JIeKCUKM (aaiee — D) U reib-
Belu3MoB (nanee — CH) Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM
ypoBHe. OCHOBHOM KOpMyC IIBELIapCKON HeMEL KO
JIEKCUKHU COCTaBJISIIOT TeIbBEIIM3MBbl, MPEICTaBIeHHbIC
B pa3HOM 00beMe B HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX yUYEeOHM -
Kax HeMEeILKOro si3bIkKa HayajabHOro ypoBHS (Al, A2, B1).
Hapsiny ¢ 1excuyecKuMu reJibBelii3MaMy BCTPEYatoTCst
TakkKe HEKOTOphIE MUajleKTHBIE CJIOBA, colepxKaluecs
B COBPEMEHHOM CJIOBape CTaHAAPTHOTO SI3bIKa HEMEIIKOM
[IBeitapum 1 paccMaTpyuBaeMbie B CITUCKE TeIbBEIIN3-
MOB ¢ TToMeTKoM mdal. (mundartlich — nuanekTHbIi) [7].

B xauecTBe OCHOBHBIX BBIIEISIOTCS CIEAYIONINE Xa-
pakTepHbIE JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUEe OCOOEHHOCTH UC-
cleayeMbIx Jiekcuueckux enuHull [nanee — JIE]:
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*  Haauuue NeKCUHeCKUX eOUHUY, NPUCYULUX HEMeUKOMY
CMaHOapmHoOMy A3bIKY, HO 8bICIMYNAIOWUX 8 Uleeliyap-
CKOM 8apuanme HemMeyKo2o A3biKa 8 0py2om 3HaA4eHUU;

* duasekmuoe NpoucxoxicoerHue 3HA4umeNbHoll 4acmu
NeKCUKU WBeliyapCcKo20 6apUaHma HeMeyKo2o A3blKd;

*  pA3AUMUSA 8 NeKCUHECKOU HOMUHAUUU,

*  Haau4ue MHO203HAYHOU NEKCUKU, OOHO U3 3HAYeHUIl
Komopoil coenadaem ¢ HeMeuKol cmaHoapmuoll 1eK-
CUKOI;

* JeKcudeckue eQUHUUbI CO CheUUGUUeCKU WeeliyapCcKum
ynompebaeHnuem 8 pevu;

*  3aUMCMB0BAHHAA NEKCUKA.
3HAKOMCTBO C BblllIeyKa3aHHbIMU JIMHTBUCTUYECKHU -

MU U KCTPATUHIBUCTUYECKUMU OTIUYUTETbHBIMU OCO-

OEHHOCTSIMU TIpeACTaBIIsIeTCs] OYeHb BaXKHBIM Ha 3Tare

CEMaHTH3alWHU reJbBElIM3MOB B HESI3bIKOBOM BY3€.

IToHumMaHue cTyaeHTaMU MPUYUH CYILECTBOBAHUS JIEK-

CUKO-CEMAaHTUYECKMUX PACXOXICHUI MEXY TeJIbBELI3-

MaMU U U3ydaeMoll HEMEIKOU JIEKCUKOU MOMOXET 13-

0exxaThb BO3MOXHbBIX CUTYalMid C JIEKCUYECKOW UHTEp-

(epeHLIMEN, KOTJAa BBOIMMAsI HEMelIKasl JIEKCHKa 1LIBei -

IapCKOTr0 BapMaHTa HEMEILIKOTO S3bIKa MOJIMEHSETCS

3HAKOMOM JIEKCUKOM JTUTEPATYPHOIO HEMELIKOTO S3bIKa.
1. Hanuyue IeKCHYECKUX €TUHMIL, MPUCYIIUX HEMeIll-

KOMY CTAHJAPTHOMY S3bIKY, HO BBICTYNAIONIMX B IIBeHap-

CKOM BapHaHTe HEMEIKOI0 S3bIKa B APYroM 3HAYeHUHU
Heo6onbias rpynna usyyaemoix JIE, npeacraBieHHas

reabBen3MaMu (nanee — CH) 1 HEMEUKUMU CJIOBaMU

(nanee — D), xapakTepu3yeTcs HATUUYMEM OJAMHAKOBOM

CJI0BO(OPMBI U HECOBITAJACHUEM 3HAUECHMUSI.

OpuHakoBas OTNMYMTENbHBIE CEMAHTUYECKME 0COGEHHOCTH
cnosothopma CH D
die Pfanne KacTprons CKoBOpOfa, NPOTUBEHb
das Pult NMUCbMEHHBIN CTON nynet
der Rock nnarbe tobkKa
die Tochter OeByLUKa, Aesunua no4b
reformiert NPOTECTaHTCKUN peopraHnM3oBaHHbIN

HeynuButenbHO, YTO HE3HAHWE TAHHOW 0COOEHHOCTU
MOXKET IIPUBECTH K ITOJTHOMY HEITOHMMAaHUIO B IPOLIeC-
ce KOMMYHUKaInK. Tak, CTyIeHTHI yIOTPEOJISIIOT CIIOBO
(die) Pfanne B oOlLUIENPUHSITOM 3HAYEHUU HEMELIKOTO
sI3bIKA «CKOBOPOa» B PEYEBBIX CUTYALIMSIX TT0 TeMe Essen /
Mahlzeiten yxe Ha HayaJbHOM 3Tare (GOpMUPOBAHUS
JleKcudeckoi KomrereHuu. Cienyer y4ecTb, 4TO 3a-
MMCTBOBaHHOE U3 JJATMHCKOTO sI3bIKa CYIIECTBUTEILHOE
die Pfanne ucrionb3yeTcs B IBEMIIapCKOM BapuaHTe KakK
B 3HaueHuU Bratpfanne (cKkoBOpona), Tak ¥ B 3HAYEHU N
Kochtopf (KacTpioyisl, TOpIIOK). 3HaHUE CTyJAeHTaMu
OTJIMYUTEIbHOM CEMaHTUYECKOI OCOOEHHOCTH TaHHOM
JIE B miBeiiliapcKoM BapuaHTEe MOXET ITOMOYb U30eXKaTh
BO3MOXKHOM OIIMOKM B KOMMYHMKATUBHOM IIpoliecce ¢
HOCUTEJISIMU SI3bIKA.
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OCo0EHHOCTH B HOMUHALIMU MPEIMETOB U JIUIL B
HEMEIIKOM si3bIKe [epMaHuM U B IIBEMIIapCKUX HEMEII-
KOSI3bIYHBIX KAHTOHAX MTPUBEJIN K CYIIECTBOBAHUIO €M~
HO# CJIOBOGOPMBI U CEMaHTUYECKUM Pa3IUIUSIM:
1) (das) Pult (CH: «<mUCbMEHHBIN CTON»; D: «IyJdbT»);
2) (der) Rock (CH: «mutatbe»; D: «<io0Ka»; 3) (die) Tochter
(CH: «peBy1ika, AeBulia»; D: «104b»).

2. JInajieKTHOe MPOMCXOXKIAEHHE IBEHIAPCKOIl JeK-
CHKHM

Hanuuue B mBeiiapckomM BapuaHTe HEMEIIKOTO JIv -
TepaTypHOTO $SI3bIKa TeJbBEIIM3MOB TUAIEKTHOTO TPO-
ucxoxaeHus A.W. JlomaliHeB O00OBSICHIET TEM, YTO
«B yCJIOBUSIX HeMelKos13bryHoi [lIBeitiapuu ¢ ee oqHO-
POIHBIM aJIeMaHHCKUM AUAJIEKTOM, XapaKTePHBIM IS
BCeIi SI3bIKOBOI TEPPUTOPUHM, OOJIBIIIAS YACTh JIOKATBHBIX
JIMaJIeKTHBIX Ha3BaHU, SIBJICHUN U TTPEIMETOB OKpYXKa-
JOII[ETO MUpa OKa3bIBAETCSI OMMHAKOBO MOHSITHOU U
ynotpeourenbHo» [1, ¢. 153—154]. [IluanekTHble reb-
BEIIM3MBI TTOJIb3YIOTCSI OIMHAKOBOM MPECTUKHOCTHIO Y
Pa3JIMYHBIX COLUMANbHBIX U NeMOTpadUUecKuX TPYyIII
HaceJIeHWS 1 SIBJISIIOTCS TTOJTMHHO HAITMOHAIBHBIM (TSI
repMaHo-1IBeIIapleB) CPeNCTBOM MOBCEIHEBHOTO 00-
1eHus, 61arogapsi Yemy odecreurBaeTcst HeMpePbIBHOCTh
HX yIOTPeOJIeHUsI B peYu U MX KOMMYHMKATUBHAS J10-
CTaTOYHOCTH MPHU YIIOTPEOJCHUHN JIMTEPATyPHOTO SI3bIKa
[1, c. 154]. B kayecTBe MpUMEPOB CTAaHIAPTHBIX IreIbBE-
IIM3MOB TUAJIEKTHOTO ITPOUCXOXIECHUSI, TIPUBOIUMBIX
A.N. JomaiHeBbiM U C. KaiizepoMm, MOXHO UCITOJIb30-
BaTh B YYeOHOM IIpoliecce cleayrolne cioBa, 0003Ha-
yarowue npedmemst Obima, nuw, 00excobl, 161eHUS OKPY-
acaroueti cpedst u dp. [1, c. 154—155; 10, c. 48—49].

Opexpa, nuwa CH — pnanekTHoe D
NPOMCXOXAEHHUE
Tennele gomaluHue | die Finken warme Hausschuhe
Tano4km
MOPKOBb das Riiebli Gelbe Riibe, die Mdéhre,

die Karotte
das Grillhdhnchen

Kypuua, npuroTtoB- | das Giggeli
JIeHHas Ha rpwune

LLIOKONaaHoe ne4veHbe | das Brunsli das Schokoladengebdck
(Ha PoxpecTBO) (an Weihnachten)
XapeHbli KapTodoens | die Rosti Bratkartoffeln

OtnenbHyto rpyniy JIE cocTaBisiioT HEKOTophle cyo-
CTaHTHUBHbIE T'eJIbBEIIM3MBI JIMAJICKTHOTO TIPOUCXOKIEHMUS
C YMEHBIIUTEIbHBIM CY(hGhUKCOM -/i, XapaKTepHBIM TSI
LIBeHAIapCKOl HEMELIKOM IMaIeKTHOM JIeKCUuku: (das)
Riiebli, (das) Giiggeli, (das) Brunsli. CyniecTBUTEIbHbIE
C JaHHBIM CY(POUKCOM OTHOCSITCS K CPEIHEMY POIY.

3. Pa3anuusg B IeKCHYECKOil HOMUHAIIMU

3HauyuTeabHYIO YacThb ucciaenyemoix JIE coctaBnsior
reJbBELIM3MbI, KOTOPBIM ITPHUCYIIY PA3JIUIUS B HOMM-
HallMY TIPEIMETOB M SIBJICHUI MOBCEIHEBHOM XM3HU,
B OTJINYME OT 3KBUBAJCHTHOI HEMEIIKOi1 JieKcuku. Tax,

B IIpollecce M3y4deHUsT TeMbl Verkehr /| Auf der StrafSe
(TpaHCTIOPT / HA yJUIlE) B peUYeBOil ATUCKYPC BXOIUT
mBeiiapckoe cioBo (der) Vortritt B 3HAUEHUU «IIPaBO
Mpoe3/ia B NEPBYI0 04Yepenb» Hapsly ¢ M3BECTHBIM He-
MELIKUM CYILEeCTBUTENbHBIM (die) Vorfahrt, ynotpeosi-
eMbIM B TOM Xe 3Ha4eHUM B [epMaHUU.

ITpu uzyuenuu tembl Mahlzeiten /| Essen und Trinken
(ema, HAITMTKN) MOXKHO BBIICJIUTH B OTACIBHYIO TPYITITY
reJbBELIM3MbI, 0003Hauauue npooyKmol NUMAHUS U
npoyeccol npuema nUuu:

MpoAaykTbl NUTaHuA / Pa3nuynsa B neKcM4ecKoit HOMUHALUK
npouecc npuemMa nuwm cH D
MOPOXeHoe die Glace, -n das Eis
3aBTpak das Morgenessen, |das Friihstiick

der/das Zmorge
oben der/das Zmittag, das Mittagessen
YXKVH der/das Znacht, das Abendessen
das Nachtessen
LbINSIEHOK das Poulet, -s das Hdhnchen, —
CINVBKM der Rahm die Sahne
kapTodbenbHoe ntope | der Kartoffelstock | der Kartoffelpiiree

B 3HaueHUM «CIIMBKM» B HEMEIIKOSI3BIYHBIX KAHTOHAX
KCITOJIb3YIOTCS CJIOBA AUAJIEKTHOTO MPOUCXOXKIAEHUS
(der) Rahm wnu Nidel (Nidle). Cnenyet OTMETUTDb, YTO
cioBo (der) Rahm pacrnipocTpaHeHo Takxke B baBapuu,
IIBaGuu u ABcTpuu Hapsiny co ciioBoM Obers. JlaHHOe
CJIOBO aKTUBHO MCITOJIB3YeTCSl B TMCHbMEHHOM U YCTHOM
KOMMYHUWKAIIMA HEMEIKOSI3bIYHBIX KaHTOHOB I1IBeiitiapyu
M BKJIFOYEHO B CJIOBaphb CTAHAApPTHOIO IIBEHIIAPCKOTO
HeMeLKoro s3bika [7, c. 82].

CrnoBa (der/das) Zmorge, (der/das) Zmittag, (der/das)
Znacht sBisIoTcs auanekTHbiMU JIE, ncroab3yeMbIiMu
B OCHOBHOM B Heo(ULIMaIbHOM (Pa3roBOpHOI) peuu.

B pamkax usyuenust rembl Alltagsleben / Allgemeines
(TToBceHEeBHAS XKM3Hb) BCTPEUYAIOTCS TeJIbBEIIM3MBI,
cJ10BO(OpMa KOTOPBIX OTJMYAETCSI OT CTAHIaPTHOM He-
MEIIKOI JIEKCUKH B CWJTY Pa3IuIUil B HOMUHAIIMHU TTPE/I-
METOB, SIBJIEHUI B TIOBCETHEBHOI XU3HU B [epMaHuu 1
Beiinapuu:

MoBceaHeBHas
KHU3Hb

Paznuuus B NEKCUYeCcKoi HOMUHALUK
CH D
der Kasten, die Kdisten

AWK, kopobka | der Harass, -e

nnaTtbe der Rock, die Ricke | das Kleid, -er
OBOPHUK, der Abwart der Hausmeister, — /
KOMEHOAHT Hauswart

Crenyet 00paTUTh BHUMaHWE Ha TO, UYTO CTAHIapTHOE
HeMelKoe cyioBo (der) Rock (100Ka), UCITOIb3yeMOe CTY-
JIIEHTaMH B OOIIEHUY B pAMKaX TEMBI «OJIeKIIa», O3HAYaeT
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B IIBEMIIAPCKOM BapHUaHTE HEMEILIKOTO SI3bIKa «IIJIaThe».
B 3HaueHnM «100Ka» B repMaHO-IITBEMIIAPCKOM SI3EIKOBOM
y3yce BBICTyHaeT rebBenusM (die / der) Jupe. Hesnanue
JaHHOTO (haKkTa MOXET MPUBECTH B 3aMeIaTeIbCTBO B
CUTYaIUSIX MEXKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIIUMN C HOCUTE-
JISIMU SI3bIKA.

B kavecTBe MpUYNMH, BHI3BABIINX Pa3ININS B JIEKCH-
YeCcKOl HOMWHAILIMK B IIIBEMIIapCKOM BapHaHTe HEMell-
KOTO sI3bIKa, BBICTYNAIOT OIpeaeeHHbIe 0coOeHHOCmU
COUUANBbHO20, NOAUMUHECK020 U KYAbMYPHOR0 XAPaAKmepa.
Cpeln TaKo# TPYIIITHI TeJIEBEIIM3MOB B paMKaxX M3yUCHMUST
HEMEIIKOTO SI3bIKa Ha ypoBHE B1 MOXXHO BBIICIUTH CIe-
nytowue JIE, ucrionb3dyemblie B padoueit TeTpaau K yueo-
HUKY «/lenbdun» [6]:

CouuanbHas /
nonutuyeckas /
KyNbTypHas cthepbl

Pa3nu4us B NeKCUYECKOA HOMUHALMKM
CH D

o6ep-6ypromucTtp /|der Stadtprisident | der Oberbiirgermeis-
npegceparenb ter /

6ypromucTtp / map /|der Ammann, der Biirgermeister /

rnaesa AepeBHu / cTa- | die Ammdnner Dorfschulze | Gemein-
pocta / npegcepatens | (Dorf) devorsteher
HWXHAA nanata nap- | der Nationalrat der Bundestag

namMmeHTa

rpaxgaHvH LLiseruapum | der Eidgenosse, -n | der Schweizerbiirger,

3K3aMeH Ha atTtecTart | die Matur das Abitur

3penoctu

Bnaronapst ceMaHTUYECKOI MTPO3PaYHOCTHA KOMITO-
HEHTOB CJIOXXHOTO cioBa (der) Stadtprisident CTyIeHTbI
0e3 0COOBbIX YCUJIUIA MEPEBOIST €ro B KOHTEKCTE, Hallpu-
mep: Der Stadtprisident hielt die Eréffnungsrede zur
Industrieausstellung. HezHaHue Xe cTyAeHTaMU 3HaYSHUST
mBeiapckoro ciona (der) Ammann (rnaBa (IepeBHM),
OYyproMHCTp, M3P) MOXET BbI3BaTh TPYIHOCTH IIPH TIe-
peBoze. Tak, HanpuMmep, B TIpeaoXeHUu In unserem
Dorfwurde eine Frau zum Ammann gewdhlt 04eHb CI0X-
HO TIPOSIBUTH SI3IKOBYIO JOTAAKy U COPUEHTUPOBATHCS
B TIpaBUJIBHOM II€PEBOJIE.

CrenyeT 3aMEeTUTb, UTO B IIBEUIIAPCKOM U aBCTPUIi-
CKOM BapuaHTax MCITOJIb3YIOTCs oquHakoBbie JIE st
0003HaYeHNS TaKUX MOHATUM, KaK «HUKHSS ITajata
napjiameHTa» — (der) Nationalrat (HaunoHanbHbIN CO-
BET), a TAKKE TTOHSITHS «3K3aMEH Ha aTTeCTaT 3peI0OCTH»:
B aBCTpuiickoM BapuaHte — (die) Matura, B uBelLIapCKOM
BapuaHTe yYallle UCIoJb3yeTcsl popma cioBa (die) Matur,
B TO BpeMsl KaK B COOCTBEHHO HEMELIKOM BapuaHTe HC-
MOJIb3YIOTCS B JaHHOM 3HaueHUU cioBa (das) Abitur,
(die) Abiturpriifung, (die) Reifepriifung. OnHaKO CJIOBO
(die) Matura npuMeHsieTCSl KaK B aBCTPUICKOM, TaK U
MIBEMIIapCKOM BapruaHTaX paBHO3Ha4HO HeMmelKoii JIE
(die) Hochschulreife (aTTectaT 00 OKOHYaHUU CPEIHErO
y4eOHOro 3aBeJeHUS).
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TenbBeunsm (der) Eidgenosse ynoTpe0OnsieTcsl B 3Ha-
yeHnu «rpaxaadHuH [Beiiapum» TOIHKO B OTHOIIEHUM
MIBEMIIaPCKUX TIOUIAHHBIX, B TO BpeMsI KaK B HEMEIIKOM
CTaHJAPTHOM SI3bIKE B 9TOM 3HAUY€HMU MCIIOJIb3yeTCs
cyulecTBuTeNbHOE (der) Schweizerbiirger.

4. Hanuune MHOTO3HAYHOI JIEKCUKH, OTHO U3 3HAYECHMIi
KOTOPO# COBNAAET C HEMEUKOil CTAHJAPTHOM JIEKCUKOM

Oco0y1o TpyIny B IIBEHLIApCKOM BapuaHTe HEMELl-
Koro si3bika cocrapistor JIE, coBnagaiomime mo cioBo-
¢dopMe 1 3HAUEHUIO C HEMELIKOI CTaHIapTHOM JIEKCUKOIA,
HO TIpYoOpeTaloe B CUIIy paciiupeHust cep CBOEro
yIoTpeOeHUST U Ipyrue 3HaueHus1. Tak, HeMelKoe Cy-
mecTBUTeNbHOE (der) Schmutz, BocCpUHUMaeMoe yJa-
IUMUCS B OOIIETTPUHSATOM 3HAUYEHUU «IPsI3h, MYCOD»,
yYIOTpeOIIsieTCs B IIBEHIIapCKOM BapuaHTe TakKe B 3Ha-
YEHUU «KUP, cajio». B 3HAYEHNU «KUP, CaJI0» UCITOJb-
3yeTcsl CyOCTaHTUBHAsI OCHOBA -Schmutz B KauyecTBE
OCHOBHOT'O KOMITOHEHTA CJIOKHBIX CYOCTaHTUBHBIX T€JIb-
BeLM3MoB Tuna (der) Entenschmutz (yTuHoe cano), (der)
Hasenschmutz (3astube cano). Eciiu B HEMELIKOM CTaH-
JAapTHOM $I3BIKE TSI 0003HAUYEHMSI TIPOLIecCca «IIPOIUTATh
JKUPOM» UCTIOJIb3YeTCs IJ1aro fetten, UMeEIOLIMIA OOLLIUIA
KOPEHb C CYLIEeCTBUTENbHBIM (das) Fett (xup, cano), To
B repMaHO-IIIBEMIIaPCKOM SI3bIKOBOM Y3yce B 3HaUEHUU
«IIPOIUTATDh XXMUPOM» UCIIOJIb3YeTCs TJIarojl schmutzen.
A.N. JlomamHeB NpUBOAUT B CBOEl paboTe mpumep
yroTpe0aeHus JTaHHOTO CJI0Ba B CJIOBOCOYETAHUU gut
geschmiitzte ROsti — «00XapeHHBII Ha cajie KapTodesb»,
B KOTOPOM MpuUYacTue geschmiitzt BHIMOMHSIET aTpUOy-
TUBHYIO pyHkuuio [1, c. 157].

OpuHakoBas
cnoBothopMa CH sBnexne nonucemMun D
der Schmutz |1. rpassb; rps3b

2. wup, cano (Entenschmutz — ytu-
Hoe cano, Hasenschmutz — rycuHoe
cano)

schmutzen 1. 3arpssHATb;

2. nponuTaTtb XUpOM

3arpAa3HATb

5. JIlekcuyeckue equHUIBI cO cnienugryecKku mBeinap-
CKHMM ynotpe0JieHueM B peun

B mporiecce 3HaKOMCTBa CTYyJI€HTOB C CEMaHTUYE-
CKMMHM OCOOCHHOCTSIMU T€JIbBEIIM3MOB CJIETyeT 00paTUTh
BHUMAaHWE Ha IPYMITY CJIOXHBIX CYOCTAHTUBHBIX JIEKCH -
YEeCKMX €IMHUI] C OCHOBOI -fochter, BbICTyIAIONIEH B
KayecTBe OCHOBHOTO KoMITOHeHTa. Kak yke yrmoMuHamoch
BbILLIE, CJIOBO (die) Tochter UCTIONB3YeTCS B IIBEUIIAPCKOM
BapMaHTE B 3HAYEHUU «JI€BYIIKA, HE3AMYKHSIS XKEHIIM -
Ha». OcHOBa -fochter VUCTIOJb3yeTCS NIPU 0Opa30BaHUU
CJIOXKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX, 0003HAYaIOLIMX Mpodec-
CHMU WJIX COIMAJIbHBIN CTATyC JIMIL KEHCKOTO T0JIa, Ha-
npumep: Ladentochter — «nipogaBivia», Biirotochter —
«cekperapua», Serviertochter — «o@uLIMAaHTKa»,
Lehrtochter — «ydeHuiia». CrielibUYecKy IBEHLIAPCKUM
SIBJISIETCSI YITOTpeOIeHWe B peYrd HEMEIIKOro TjiaroJja
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tibersetzen («11epeBOANTD» ) B 3HAUCHUH «3aBbIIIATh IICHEI,
CIEKYJIMPOBATh».

6. 3aumMcTBOBaHHAS JIEKCHKA

ITossBIeHMe 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B COCTaBe JICK-
CUKM HEMEIIKOTO JIUTepaTypHoro s3bika IlIBeiinapun
3amagHble U OTEYEeCTBEHHBIE TePMAHUCTHI OOBSICHSIOT
XapaKTepoOM 3THUYECKOTO COCTaBa HaceJeHUsT CTPaHBbI,
00YCIIOBJICHHBIM UCTOPUYECKU CIOKUBIIMMHUCS YCIIO-
BUsSMU. He ynuBUTENbHO, UTO B OOJIbIIIEH CTENEHU 3a-
MMCTBYETCS JIEKCUKA M3 COCEIHUX (PPaHKOSI3BIIHBIX
KanToHOB llIBeitiapnu, B KOTOPBIX (DPaHIy3CKUil I3BIK
BBICTYITAeT B KauecTBe OGHUIINATIBLHOTO sI3bIKa. Tak, 1mo-
SIBUJIUCh MHOTHME 3aMMCTBOBAHUS U3 (HPaHIIy3CKOTO
SI3bIKa CO crenu(pUIEeCKN IMBEHIIAPCKUMU OCOOEHHO-
CTSIMU, HalIpUMED, CYLLIECTBUTEIIbHBIE Apricotine, Annulation,
Bidon, Budget, Konfitiire, Patron, Postulat n np.; T1aroJsl,
kumulieren, pressieren, etappieren u np. |7, c. 83—84].
OnHaKO, HECMOTPST Ha TO, YTO TaKKe W UTaJIbIHCKUIA
SI3BIK SIBIISIETCS O(UIIUATBHBIM SI3BIKOM B HEKOTOPBIX
KanToHax IlIBeiinapuu, cpean crieIn@UIECKN IIBEi-
LIApCKOM HEMELIKOI JIEKCMKHU Ha0II01aeTcsl HeOOoJIbIIIOe
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMI M3 UTAJIBTHCKOTO SI3bIKa,
Hanpumep, Akonto, Agenda, Galerie, Karriere, Peperoni,
Secondo v np.

B xadecTBe 3aMMCTBOBaHMIA M3 aHTJINIICKOTO SI3BIKA
I. bukenp u K. JlaHa016T NPUBOAST HEOOJIBIIYIO TPYTI-
My CJIOB U3 aHIJIMICKOTO CIelMalIbHOTO si3biKa ¢pyTbOIa,
KOTOpHKIE, B oT/IMure oT [epMaHUM, He OBLIIN «OHEMeUe-
HBI» B IIBEMIIapCKOM BapHaHTe HEMEIIKOTO sS3bIKa, Ha-
npumep, Captain, Cupfinal, Forfait, Goal, Offside, Penalty
u ap. [7, c. 84].

K 3aMMCTBOBaHHBIM M3 JIATUHCKOTO SI3bIKA MCCIIEI0-
BaTeJIM OTHOCST HEOOJIBIIION psiT CrieIM(UIeCKN IBeii -
LIapCKUX CJIOB, HanpuMep, Biber, Finken, Spatzung v ap.,
a TakKe Takue 3aMMCTBOBaHus, Kak Helvetia, Konkordanz,
Quorum, Subsidium, Referendum, Visum [7, c. 84—85].

A.W. JlomaliiiHeB oOpalllaeT BHUMaHUeE Ha IIBeiap-
CKM OTMEUEHHYIO CEMaHTUIECKYIO CTPYKTYPY HEKOTOPBIX
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB. Tak, cyliecTBUTeIbHOE (das)
Genie — «TeHUIi» UCTIOJb3YETCs B LIBEHLIAPCKO-HEMELI-
KOM Take B 3HAaUEHUU «BOCHHbIM», Hanpumep, (der)
Genieoffizier — «oduliep UHKEHEPHBIX BOWUCK» [7, ¢. 158].

B mmckypc ToBCceTHEBHOTO OOIIEHMST Ha HEMEIIKOM
SI3BIKE B HESI3BIKOBOM BY3¢ BXOIUT HEKOTOpas yIIoTpe-
OisieMast B IIBEMIIapCKOM BapMaHTe 3aMMCTBOBaHHasI
JIeKCUKa, MpencTaBieHHas B OCHOBHOM B Temax Verkehr
(tpancniopt), Offentliche und soziale Dienstleistungen
(0o01IeCTBEHHbIE U COLIMANbHBIE YCIYTH):

Tpauxcnopt

CH 3aumcTBOBaHHas
JIeKCHKa

D

rpysosas MallumHa

der Camion, -s

der Last(kraft)\wagen

npoesnHon 6unet

das Billett, -e

die Fahrkarte, -n

BoguTenb, wodep

der Chauffeur, -e

der Fahrer, —

nnargopma, NneppoH

das/der Perron, -s

der Bahnsteig, -e

TpamBau das Tram, -s die Straffenbahn, -en
Benocunepn das Velo, -s die Fahrrider
06wwecTBEHHbIE CH 3aumcTBOBaHHas D

W couunanbHble yenyru JIEKCHUKa

das Billett, -s

BXOAHOW 6UneT
B TeaTp / KMHO

die Eintrittskarte, -n

napukmaxep der Coiffeur, -e der Friseur, -e

efa, Tpanesa das Menii, -s die Mahlzeit, -en

npocnekT, 6powitopa |der Prospekt, -e |die Broschiire, -n

Takoro poya 3aMMCTBOBaHHasl JIeKCUMKa HE BbI3bIBa-
€T y CTYACHTOB OOJBIIMX MTPOOJEM B IIpollecce ceMaH-
THU3aLMU, TIOCKOJIbKY aHAJIOTMYHAsT JIEKCUKa BCTpevyaeT-
Csl M B pPyCCKOM sI3bIKE, TTIO3TOMY 3HaueHue JaHHbIX JIE
aeKBaTHO BOCIIPMHUMAETCS CTyIeHTaMU B KOHTEKCTe
MpeUTOKEHUI yKe Ha HadyaJIbHOM 3Talle 00y4eHUs He-
MELKOMY s3bIKY, Hanipumep: 1. Ich habe zwei Billetts fiir
die Spdtvorstellung. 2. Billette konnen Sie auch am Automaten
bekommen. 3. In dem Prospekt findet ihr die neuesten
Informationen. 4. Er stand mit seinen Koffern auf dem
Perron. 5. Wann kommt das néichste Tram? 6. Er fihrt
jeden Morgen mit dem Velo zur Arbeit.

HTak, Ha HayaJbHOM YpOBHE BJIAJCHUSI HEMEIIKUM
SI3BIKOM HE BCErJa MOTYT OBITh IPUMEHUMBI TPAIUIIY-
OHHO MCIIOJIb3yeMble OecTiepeBOIHbIC 1 HEKOTOPbIE TTe-
PEBOIHBIE CITOCOOBI BBEAECHUS JTEKCUUECKUX STUHMIL
IIBEWIIapCKOr0 BaprMaHTa HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha 0ase
M3y4aeMoTo JIUTePaTypPHOTO HEMEIKOTO SI3bIKa B CUJTY
CYIIIECTBEHHBIX JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX pa3inunii. Ha
9Tarie BBeJACHUS TeJIbBEIIM3MOB MPEACTABISIETCS UCKITIO-
YUTETbHO BaXKHBIM PACKPBITUE UX XapaKTEPHBIX JIEKCH -
KO-CEeMaHTMYEeCKMX 0COOEHHOCTE! B COIOCTABICHUHM C
U3ydyaeMOil HEMEUKOM JIEKCUKOM C 1IeJIbI0 TIOHUMAaHU S
U y4yeTa oOydJalolIMMUCS MPUYMH CYIIeCTBOBAHUS He-
KOTOPBIX CEMAaHTUUYECKUX PACXOXIECHUHN B JIEKCUKE JIU-
TepaTypHOTO HEMELIKOTo s13bika [epMaHuu U MIBeiap-
CKOTO BapraHTa HEMEIIKOTO sI3bIKa, a TAKXKe TPEILyTTPex-
JIEHUsI BOBMOXHBIX JIEKCMYECKUX U COLMOKYJIBTYPHBIX
OIIMOOK B IPOLIeCCe KOMMYHUKAIIUU.
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